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лишь 30 % заявили об отсутствии такого стремления. Только 30 % ре-

спондентов уверенно заявили, что не испытывают страха перед общением 

с «особыми» людьми. 

Исследования показали, что готовность к практической помощи 

(4 блок) людям с ОВЗ выше, чем готовность к длительному сотрудниче-

ству, 60 % готовы оказывать помощь студентам с трудностями в обуче-

нии. К непосредственному долгосрочному взаимодействию в образова-

тельном процессе готовы лишь 20 % (оценка «4» и «5»), тогда как 50 % 

выразили низкую готовность. 

По результатам исследования были сделаны следующие выводы. 

Существует значительный разрыв между теоретическим признанием 

важности инклюзии и личной уверенностью в способности эффективно 

коммуницировать с людьми с ОВЗ. 

Высокий уровень декларируемого сочувствия (70 %) соседствует со 

страхом общения и подсознательным стремлением к дистанцированию. 

Идея создания безбарьерной среды поддерживается лишь 35 % 

опрошенных на высоком уровне, что может свидетельствовать о недо-

оценке важности инфраструктурных изменений. 

Поэтому для успешного внедрения инклюзии необходимо сместить 

фокус с простого информирования учащихся на психологические тре-

нинги, направленные на снятие коммуникативных барьеров и страхов, а 

также на практическое обучение методам взаимодействия в инклюзивной 

группе. 
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Аннотация. В статье анализируются особенности применения индуктив-

ного и дедуктивного подходов при формировании профессиональной лексической 

компетенции у студентов первого курса аграрного университета. Актуальность 
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исследования обусловлена необходимостью повышения качества подготовки бу-

дущих агрономов в условиях профессионализации обучения иностранному языку. 

Особое внимание уделяется таким факторам, как когнитивное напряжение, вре-

менные затраты на освоение материала и влияние общего уровня владения ан-

глийским языком на результаты обучения. Представлены данные педагогиче-

ского эксперимента, проведенного в течение одного семестра. Делается вывод о 

целесообразности гибкого сочетания двух подходов с учетом языковой подго-

товки обучающихся. 

Summary. The article examines the application of inductive and deductive ap-

proaches to teaching professional vocabulary to first-year students of an agrarian uni-

versity. The relevance of the study is determined by the growing importance of profes-

sionally oriented foreign language training in agricultural education. Special attention 

is paid to cognitive load, time consumption, and the influence of students’ general Eng-

lish proficiency on learning outcomes. The paper presents the results of a semester-long 

pedagogical experiment and argues for a balanced combination of both approaches 

depending on students’ language background. 
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ход, дедуктивный подход, когнитивная нагрузка, лексическая компетенция, аг-

рарное образование. 
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Подготовка будущих агрономов в системе высшего образования 

предполагает формирование не только профессиональных знаний, но и 

способности к эффективной коммуникации в академической и производ-

ственной среде. В условиях модернизации аграрного сектора владение 

профессиональной лексикой на английском языке становится важным 

компонентом профессиональной компетентности специалиста. 

Проблема активизации познавательной деятельности студентов в 

высшей школе неоднократно рассматривалась в педагогической литера-

туре. Подчеркивается необходимость перехода от преимущественно ре-

продуктивных форм обучения к моделям, стимулирующим самостоятель-

ную интеллектуальную активность обучающихся [1, с. 45]. Данное поло-

жение особенно актуально при работе с профессиональной терминоло-

гией, требующей не формального запоминания, а осмысленного включе-

ния в систему знаний. 

Студенты первого курса аграрного университета находятся на этапе 

адаптации к университетской образовательной среде. Их уровень владе-

ния английским языком неоднороден, что создает дополнительные мето-

дические сложности при обучении профессиональной лексике. В этой 

связи выбор подхода должен учитывать как когнитивные особенности 

обучающихся, так и степень сформированности их языковой базы. 
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Дедуктивный подход предполагает движение от общего к частному, 

от объяснения правила или значения термина к его практическому при-

менению. В методике преподавания иностранных языков он рассматри-

вается как способ обеспечения логичности и системности обучения [2, 

с. 134]. Преподаватель вводит новую лексику, дает точные определения, 

демонстрирует типичные контексты употребления и организует упраж-

нения на закрепление. Такая модель снижает уровень неопределенности 

для студентов и позволяет поддерживать устойчивый темп работы. 

Индуктивный подход строится на самостоятельном выявлении зако-

номерностей. Он соотносится с концепцией активного обучения, предпо-

лагающей включенность студентов в процесс «открытия» знаний [3, 

с. 56]. В рамках формирования профессиональной лексики это выража-

ется в анализе специализированных текстов по агрономии, выделении 

терминов и формулировании их значений на основе контекста. Подобная 

работа усиливает познавательную активность, однако требует больших 

интеллектуальных усилий. 

С точки зрения педагогической психологии характер усвоения ма-

териала напрямую связан с уровнем когнитивной нагрузки. При ее уме-

ренном уровне обеспечивается более глубокая переработка информации, 

тогда как чрезмерное напряжение может приводить к утомлению и сни-

жению мотивации [2, с. 141]. Индуктивная модель, требующая одновре-

менного анализа содержания текста и языковых средств, закономерно 

увеличивает когнитивное напряжение, особенно у первокурсников. 

Коммуникативная направленность обучения предполагает, что тер-

мин должен функционировать в речи, а не существовать изолированно в 

виде определения. Данное положение подчеркивается в трудах по мето-

дике обучения иностранным языкам, где отмечается необходимость со-

четания языковой и речевой практики [4, с. 112]. В этом отношении ин-

дуктивный подход обладает определенным преимуществом, поскольку 

опирается на работу с контекстом и стимулирует использование лексики 

в развернутых высказываниях. 

Экспериментальное исследование проводилось среди студентов 

первого курса направления подготовки «Производство продукции расти-

тельного происхождения» в течение одного семестра. В нем приняли уча-

стие 28 человек. Экспериментальная группа включала 15 студентов, кон-

трольная – 13. В контрольной группе обучение строилось преимуще-

ственно на основе дедуктивного подхода. Преподаватель последова-

тельно вводил новую терминологию, разъяснял ее значение и организо-

вывал тренировочные задания. В экспериментальной группе применялся 

индуктивный подход: студенты работали с профессионально ориентиро-

ванными текстами, самостоятельно выделяли новые термины и обсуж-

дали возможные варианты их интерпретации. 
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Наблюдения в ходе семестра постепенно выявили вполне ощути-

мую разницу в темпе работы групп. Освоение каждого тематического 

блока в индуктивной аудитории занимало больше времени, и это ощуща-

лось не только по календарному плану, но и по внутренней динамике за-

нятий. Разбор текста редко укладывался в «жесткие» рамки одного заня-

тия: студенты возвращались к фрагментам, уточняли нюансы, спорили о 

значении терминов, сопоставляли их с уже известными понятиями. Зна-

чительная часть аудиторного времени уходила на коллективное обсужде-

ние, в ходе которого формировались и корректировались гипотезы. С од-

ной стороны, такая работа придавала занятиям исследовательский харак-

тер; с другой – требовала заметных временных вложений. 

Когнитивное напряжение в индуктивной группе проявлялось доста-

точно отчетливо. Это выражалось в замедлении темпа чтения, в паузах 

перед ответами, в необходимости повторного обращения к тексту. Осо-

бенно остро данная нагрузка ощущалась студентами с невысоким уров-

нем общего английского языка. Для них анализ профессионального тек-

ста становился двойной задачей: необходимо было одновременно «распа-

ковать» базовый смысл и выделить специализированные термины. Фор-

мулирование собственных определений требовало дополнительных уси-

лий, а иногда сопровождалось неуверенностью и сомнениями. Тем не ме-

нее именно в процессе таких интеллектуальных усилий постепенно вы-

страивались более прочные смысловые связи. 

Финальное тестирование не принесло неожиданностей в смысле об-

щей динамики – обе группы продвинулись вперед. Разница проявилась в 

деталях, а именно в том, как это продвижение выглядело. Студенты, ра-

ботавшие в более традиционной, дедуктивной логике, уверенно справля-

лись с заданиями на воспроизведение определений и распознавание тер-

минов в тексте. Их ответы были аккуратными, логически выстроенными, 

без смысловых «провалов». Складывалось впечатление, что терминоло-

гическая система уложена в памяти достаточно компактно и упорядо-

ченно. 

Однако при переходе к более свободным форматам, например, к 

описанию агротехнической ситуации или к аргументированному обсуж-

дению профессиональной проблемы, возникала иная картина. Термины 

использовались правильно, но иногда звучали несколько изолированно, 

будто вставленные по памяти. В новых коммуникативных условиях часть 

студентов начинала действовать осторожно, опираясь на знакомые фор-

мулировки. Там, где требовалось варьирование и самостоятельная интер-

претация, уверенность снижалась. 

В группе, работавшей индуктивно, результаты оказались менее 

«ровными», но по-своему показательными. Продвижение по программе 

действительно шло медленнее, а промежуточные показатели колебались. 
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Тем не менее к концу семестра в речи студентов появилась заметная сво-

бода. При обсуждении профессиональных кейсов они не избегали терми-

нологии, не подменяли ее общими словами, а, напротив, старались ис-

пользовать точные обозначения процессов и явлений. В письменных ра-

ботах термины чаще включались в ткань рассуждения органично, без 

ощущения заученности. 

При этом нельзя сказать, что этот результат дался без усилий. Ин-

дуктивная модель требовала времени – и от преподавателя, и от самих 

студентов. Иногда продвижение напоминало движение с остановками: 

обсуждение затягивалось, возникали сомнения, возвращения к исход-

ному тексту. Тем не менее именно через такие «задержки» постепенно 

формировалось более устойчивое понимание лексики. 

Существенное влияние на результаты оказал общий уровень владе-

ния английским языком. Студенты с более развитой языковой компетен-

цией легче адаптировались к индуктивной модели и демонстрировали 

устойчивые результаты. У обучающихся с более низким уровнем владе-

ния языком наблюдалось увеличение когнитивной нагрузки и замедление 

темпа работы. В дедуктивной группе влияние исходного уровня оказа-

лось менее выраженным, поскольку структурированная подача материала 

частично компенсировала недостаток языковых ресурсов. 

В итоге становится очевидно, что оба подхода формируют разные 

акценты в профессиональной лексической компетенции. Дедуктивная 

модель позволяет быстрее выстроить понятийный каркас и снизить ин-

теллектуальное напряжение, что особенно важно на первом курсе, когда 

адаптационная нагрузка и без того велика. Индуктивный способ работы, 

напротив, требует большего языкового ресурса и аккуратного дозирова-

ния, но способствует более глубокому присвоению терминов и их вклю-

чению в живую речь. Выбор между ними вряд ли может быть однознач-

ным: скорее речь идет о поиске разумного баланса, учитывающего уро-

вень группы и цели конкретного этапа обучения. 

Оптимальной представляется комбинированная стратегия, при ко-

торой структурированное введение терминов сочетается с последующей 

работой в контексте, позволяющей закрепить лексику в речевой практике 

и снизить риск формального усвоения. 
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